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AHHOTanMs

B cratbe paccmarpuBaroTcsi (ppa3eosiornyeckve JIAKyHbI KaK CpeJCTBO BBISBIEHWs HALMOHAJBHOM Crielupuky
QHIVIMHACKOM, HEMELIKOW U PyCCKOM JTMHTBOKY/ABTYP. OCHOBHOE BHUMaHUe YesisieTCsl YCTOMUMBBIM BBIDaXXEHHsIM, KOTOpbIe He
MMeIOT TMOTHOTO (hpa3eoI0ruueckoro COOTBETCTBUS B OJHOM WM HeCKO/IBKUX COMOCTaB/IseMbIX sA3blKax. Llenb uccnefoBanus
3aK/II0UaeTcss B OmpefeseHUd 0coOeHHOCTel (YHKIJMOHHPOBAHUs abCOMIOTHBIX M OTHOCHUTENbHBIX JIaKyH, a TakKKe B
BBISIB/IEHUH  KY/IBTYPHO-MCTOPUUECKUX (AaKTOPOB, OOYyCIOB/MBAIOIIMX WX BO3HUKHOBeHHe. MareprasoM HCC/Ie/J0BaHUS
MOC/TY)KAMU  (ppa3eoioriueckie eAWHULBI M3 TPeX yKa3aHHBIX $3bIKOB, OTOOpAaHHBLIX IO JaHHBIM (Ppa3eosornyecKux |
3TUMOJIOTHUECKUX CI0Bapeil. B paboTe MCIOMB30Ba/MCh COMIOCTABUTE/BHBIN, KOMITIOHEHTHBIH, JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHUECKUN 1
CeMaHTHKO-CTH/IMCTUUECKHUM MeTOZbI aHaan3a. AHa/lu3 10Ka3ajl, UTo JIaKyHapHOCTDb CBs3aHa C PasluYMsIMA B UCTOPHUYECKOM
OTBITE, HALIMOHAJLHOM Ky/bType, (OJbKIIOpe, JUTEpaTypHBIX TPAJULMAX W 00pa3HOW WHTEpIpeTalvd [eHCTBUTETbHOCTH.
Hanbonee sipko HaryoHanbHasi crieriuvKa TIPOSIB/SIETCS B YHUMKAlbHBIX 00pa3ax, KY/IBTYDHBIX Dealusix W OLIeHOUHBIX
oTTeHKax (paseosorusmMoB. V3yueHue JlakyH HeoOXOQMMO AJs afieKBaTHOIO I1ePeBOjA U YCIIeIIHOM MeXXKY/IbTYPHOH
KOMMYHMKAIWH, [I0CKO/IBKY 3HaueHue TI0400HbIX eMHUL] Hepeako MOXKeT ObITh IepesjaHo TOIbKO (PYHKIMOHAIBHBIM aHaloroM
WU OTIHMCaTeTbHOM KOHCTPYKLMe.

KnroueBble c/10Ba: (¢pa3eosoruueckie eWHULBI, OTHOCHUTebHBIE JIAKyHBI, aOCOIOTHBIE JIaKyHBI, JIMHIBOKY/IBTYPa,
JIAKyHapHOCTb.
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Abstract

The article examines phraseological lacunae as a means of identifying the national specifics of English, German and
Russian linguocultures. The main focus is on fixed expressions that have no exact phraseological equivalent in one or more of
the languages under comparison. The aim of the study is to determine the specifics of the functioning of absolute and relative
lacunae, as well as to identify the cultural and historical factors underlying their emergence. The research material consisted of
phraseological units from the three languages mentioned, selected based on data from phraseological and etymological
dictionaries. The work used comparative, component-based, linguocultural and semantic-stylistic methods of analysis. The
analysis showed that lacunarity is linked to differences in historical experience, national culture, folklore, literary traditions and
figurative interpretations of reality. National specificity is most vividly manifested in the unique imagery, cultural realities and
evaluative nuances of phraseological units. The research of lacunae is essential for accurate translation and successful
intercultural communication, as the meaning of such units can often only be conveyed by a functional equivalent or a
descriptive construction.

Keywords: phraseological units, relative lacunae, absolute lacunae, linguoculture, lacunarity.

BBepenue

®paseosioryst MpeacTaBisieT coboi oguH U3 Hanbosiee WH(OPMATUBHBIX YPOBHEH sI3bIKa /I U3yUeHUsl Hal[MOHAIbHOM
KapTUHBI MHpa. B YCTOHUMBBIX BBIP@KEHUSX 3aKPEIVISIOTCA Pe3y/bTaThl KOJUIEKTMBHOTO OIMbITa, 0COOEHHOCTU OLITOBOTO
yKJ/iazila, UCTOpPUUECKHe COOBITHS, PEIUTHO3HbIE TIPE/ICTABIeHNs W 1|eHHOCTHble OpHeHTHUPhI. COMOCTaBUTENbHOE H3yuyeHHe
(hpazeosoruu TO3BO/SIET BBIABUTHL KaK OOIMe [/i Pa3HbIX HAPOJAOB CIOCOOBI OCMBIC/IEHHS] MHMPA, TaK U KOMIOHEHTBI C
BbIpa)XKeHHOM HallMOHATbHO-KY/IETYPHON MapKHUPOBAaHHOCTHIO.

B nuHrBucTHKe po6siemMa JIaKkyHapHOCTH SI3bIKOBBIX U TEKCTOBBIX €JUHHI] [IO/IT0 OCTaBaiach 0e3 BHUMAaHUs B CBSI3U C TEM,
UTO CJIOKHOCTb [JIAHHOTO SIBJIEHUSI U €r0 HEeOJHO3HAYHOCTh He ObLIM 0CO3HaHbI B TO/HON Mepe. CjieflyeT OTMETHUTh, UTO
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WCC/Ie[loBaTe/N /0 CUX TI0p He NPUIUIM K eJMHOMY M OJHO3HaUHOMY OIIpe/ie/ieHUIO0 JIaKyHbl. BO3HMKaeT Hemaso CIOpPHBIX
MOMEHTOB, B YaCTHOCTH, 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO OTCYTCTBYeT YeTKOe pasrpaHWueHHe CaMMX IOHSTHH JIaKyHbl U JJaKyHapHOU
efuHALBL. TepMUH «IaKyHa» HeTIOCPeCTBEHHO B SI3bIKO3HAaHMe BIlepBble BBenM (paHiy3ckue nUHrBUCTHL JK. Bune u XK.
[apbesbHe, KOTOpble OIpefeNsid JIaKyHy Kak SIBIeHHe, KOTOpOe HMeeT MeCTO TOrjja, KOTza y C/I0Ba OfIHOTO s3bIKa
OTCYTCTBYET COOTBETCTBHe B ApyroM [6]. [laHHOe ompesesieHre Harbosee pacripoCTpaHeHO U MPU3HAHO Ha JJAHHBIA MOMEHT
OO0/BIIMHCTBOM JIMHIBUCTOB. B 0TeueCcTBEeHHYIO >Ke JIMHIBUCTUKY TepMUH Obin BBefeH FHO.C. CTenaHOBbIM, KOTOPBIM Ha3Bas
JIaKyHbI «11pobesiaMu», «6enbIMU IIATHAMU Ha CeMaHTHUeCKOH KapTe si3bika» [7, C. 120].

Ocoboe MecTo B si3bIKe 3aHUMAIOT (ppazeosorndyeckue JaKyHbl — yCTOMUMBBIE BBID@KEHHS], UMeoLue yroTpebieHye B
OJHOM si3blKe, HO He OO/aziarolive MOMHOLEHHbIM (Ppa3eosiornyecKUM COOTBETCTBHEM B ApyroM [2]. JlakyHa MoKeT
KOMITEHCHPOBATbCS OTJe/bHBIM CJIOBOM, CBOOOJHBIM C/IOBOCOYETAHMEM WJIM OIMCATETbHOM KOHCTPYKLWEH, OfHAKO TIOJTHOe
coBnagieHne obpa3a, CeMaHTHKH, OLeHKA W CTUIMCTUKH MpU 3ToM oTcyTcTByeT [3]. CremoBaTesibHO, JlAKyHa OTpakaeT He
TIOJTHOE OTCYTCTBME COOTBETCTBYIOIIETO TIOHATHS B KY/JIBTYPe, a OTCYTCTBHME €ro aHaJOTHYHOM (hpa3eonoruuecKou
KOHLIENTYa/IM3allid  BCJEACTBHE  KY/JABTYPHO-UCTOPHUUECKHX,  COLMAJbHO-OBITOBBIX UM JIUTEPATyPHO-(ONBKIOPHBIX
ocobeHHOCTel pa3sBUTHS TOW UM UHOM JTUHIBOKY/BTYPSHI [5].

Takum o6pa3oM, TePMHHOJIOTMUYECKHM amnrapar MCC/IejOBaHUs OTHOCUTCS K 00/1acTH KOHTpPACcTUBHOM (paseosoruu u
JIMHTBOKY/IBTYpOsioriy. KimtoueBbIMU [iJ1s1 Harlledl paboThl SIB/ISFOTCS TIOHSATHS MeXHCA3bIKoeasl /AaKyHd, abCoMmomHas AaKyMd,
OmHoOCUMenbHAst NaKyHda, 6e33KeUsa1eHMHAs eOUHUYA U AAKYHAPHAS eOUHUYd.

B HacrosiieM uccieJOBaHAN MBI MTPH/IEP>KUBaeMCsi Y3KOro MOAX0/a K IIOHUMaHHIO JIaKyHEI, pa3BriBaemMoro B pabotax [.B.
brikoBoii [2] u U.A. CrepauHa [8]. B paMKax 3TOro TOAXOAa MeXiCss3bIKO8Asl /AAKYHA OTIpefieNisieTCsl KaK OTCYyTCTBHE
JIEKCHUeCKOM win (ppa3eosiornyeckoil eJMHULIBI B OHOM W3 COTIOCTAB/SIEMBIX SI3BIKOB TIPH €e HaIMuuu B fipyrom. [Ipu sTom
eIUHULIA 5I3bIKa, Ha (JOHE KOTOPOW 0OHapy)KeHa JiaKyHa, KBaTMGHULUPYeTCs Kak 6e33KBUBasieHTHast. TakuM 06pa3oM, TOHATHS
JIaKyHbI U 6e35KBHBAJIEHTHO e/JMHULIBI COOTHOCHUTE/IBHBI ¥ B3aUMHO IpeJo/aratoT Apyr Apyra.

B pabore ncriosnb3yeTcst TUIOJIOTHU JIaKyH, npefiioxkeHHasi [1.0. [1o6poBOIbCKUM, KOTOPHBII pa3rpaHuunBaeT abCco/FoTHbIe
U OTHOCHTeJIbHBIE JaKyHbI [3]. AGcomoTHas /1lakyHa (UKCHUPYEeTCsl IpU IIOJTHOM OTCYTCTBUH €/JUHUIIbI, COOTBETCTBYIOILEH
e/JMHMLIe Ipyroro sisblka. OTHOCHTe/bHAs JlaKyHa MMeeT MecTO B TeX CJIyyasx, KOI7jJa COOTBETCTBUE B SI3bIKE €CTb, HO OHO He
SIBJISIETCS a/|eKBaTHBIM (3HaueHue IiepefaeTcs JIeKCU4YecKd, a He ¢paseosnoruuecku). [Ipy aHann3e NMpUyYMH BO3HUKHOBEHMS
JIAKyH MBI pa3rpaHAYMBaeM MOTHBUPOBaHHBIE (OOBSCHSIOTCS OTCYTCTBHEM COOTBETCTBYIOLIETO TNMpeaMeTa WX SIBJIEHUs B
HaLMOHA/ILHOM KYJIBTYPe) U HEMOTHBHPOBaHHBIE JTAaKyHBI (COOTBETCTBYIOLIME TIpeMeThl U SIBJIEHHS] B KY/IBTYpe eCTb, HO He
TOJTyYU/TA OTAENBHOTO SI3bIKOBOrO 0003Hauenusi) [10]. B HacTosieM MCC/ie[JOBaHUM PACCMATPUBAIOTCS TPEUMYILECTBEHHO
MOTHBHUPOBAHHbIE JIaKYHBI, ITOCKO/JIbKY HWMEHHO OHU OTPaKalOT KY/IbTYPHO-UCTOPHUYECKYIO CIIeLIU(UKY COINOCTaB/IseMBbIX
JIMHTBOKY/IBTYP.

JIaKyHBI SIBISIFOTCSL OLLYTUMBIM TIPENSITCTBHEM B3alMOIIOHMMAaHUIO Tpe/icTaBuTesell pa3HbiX KynbTyp [4], [9]. B maHHOM
WCC/Ie[JOBaHUM TIpeJNIPUHATA TOMbITKA M3yUUTb (ppa3eosiorMueckue JakyHbl B TpPeX HMH/0EBPOIeNCKUX s3bIKaX (PyCCKOM,
AHTJIMHACKOM U HEMELKOM) KaK MapKephbl Hal[HOHA/IEHOMW CITeL[U(UKH.

MeTtoabl M IPUHLMIBI MCC/IE{0BAHMSA

®pazeonornueckas efunHMLa (ganee ®E) paccmaTprBaeTcst Kak 3HaK KY/IBTYDPBI, COXPAHSIOIIMI 00pa3HO-MOTHBAIMOHHYIO
Y OLIEHOUHY0 UH(MOPMALIUIO.

Marepuan uccrnefopanus cocrtaBui PE pycckoro, aHIIMHCKOIO Y HeMELKOIO SI3bIKOB, IIpe[iCTaB/leHHble BO
(hpazeonoruueckux, ciosapsix [12], [13], [14]. Ons ananm3a 6bu1o otodpano 60 pycckux, 57 aHrmuiickux u 60 Hemenkux ®E,
cHab)KeHHBIX ~ 3TUMOJIOTHUECKUM WIW  JIHHTBOKY/IBTYDOJIOTHUUECKMM KOMMeHTapueM. AHaimusupyemele OFE  O6bum
K/IaCcCUGULIPOBAaHBI KaK OTHOCHTe/IbHBIE U abCOMIOTHBIE JTaKyHbL. AOCONFOTHBIE JIaKYHbI BBISB/SZIUCH TIPH COIIOCTAaBJ/IEHHU
JBYSI3bIUHBIX C/IOBapel KakK eJUHHIIbI, He HMMeIOIjie COOTBETCTBUSI B JPYrOM si3blKe HM Ha (hpa3eosornueckoM, HM Ha
JIEKCMYeCKOM ypoBHe. K OTHOCHTe/TbHBIM JIaKyHaM ObLTA OTHECEHBI Te C/Iy4au, KOTZa B OFHOM WM /IBYyX M3 COTIOCTaB/IsIEMBIX
s3bIKOB ycToiumBass ®E OTCyTCTByeT, a ee 3HaueHHe IepeaeTcsl JIeKCHUeCKH (OTAeNbHBIM CII0OBOM) WM ONMCAaTebHBIM
oboporom.

OCHOBHBIMU MeTOJAMHU BBICTYIIW/IM COMOCTaBUTE/bHBIM aHaau3, TMO3BOJISIOIIMI yCTAHOBUTL CTeleHb COOTBETCTBUSA
MeXx7y (pa3eosornyecKUMM eMHULAMU TpeX S3bIKOB, KOMIIOHEHTHBIW, JIMHTBOKY/JBTYPOJOIMYeCKUN U CeMaHTHKO-
CTUIMCTUYECKUI aHa/Iu3.

OcHoBHBIe pe3y/1bTarhl
IMomyueHHbIe B XOfe WCCAEJOBAHUS KO/MMUECTBEHHbIE pe3y/ibTaThl TI0 (pa3eoyiorHuecuM JlaKyHaM B Tpex
WH/0eBPOMNeNCKUX s13bIKax MOXKHO MPeJCTaBUTh B BUJe AUarpaMmsl (puc. 1).
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Pycckus asbik AHIMACKUIA A3bIK HemeLuKuit A3biK

W abcontoTHble NaKyHbl OTHOCUTE/IbHbIE NTaKyHbl

PrcyHok 1 - ®paszeonornueckue JakyHbl B PyCCKOM, aHIVIMHACKOM U HEMELIKOM SI3bIKax
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2026.83.9.1

3aKOHOMEPHO, OTHOCHUTE/IbHbBIE JIAKYHbI TIPEBAJIMPYIOT 0 UMC/Iy BO BCEX TPeX Si3blKaX MO CPAaBHEHUIO C aDCOJTFOTHBIMH,
IUIsl pacIiIM(pOBKY KOTOPBIX TPeOyloTCs ITyOOKHe Ky/lIbTypHO-UCTOPUUECKWe 3HaHusA. HeMeLKWH M aHITUMCKUEM O/TU3KU B
KOJIMYeCTBEHHBIX JJAHHBIX M0 OTHOCUTE/IbHBIM JlaKyHaMm. MeHee Bcero abCo/IOTHBIX JIaKyH ObLIO HalIEHO B HEMELIKOM SI3bIKe,
u 6osee Bcero B pycckom. CTaTUCTUUECKHe JlaHHbIe 00YC/IOB/IE€HBI PO/ICTBOM $13bIKOB U O/IM30CTHIO MMM PEIPe3eHTHUPYeMbIX
Ky/JbTyp (HeMellKasi ¥ aHIVIMKCKasi JIMHIBOKY/IBTYPbl HaxoAsTcs B Oojiee TECHOM B3aMMOXXEHCTBUM [Pyr C JPYrOM, UeM C
PYCCKOM).

JlakyHapHbIe eJUHHUIBI JTUO0 CBA3aHBI C KOHKDETHBIMM WMCTOPHUECKUMHU COOBITHUSIMM, JTAYHOCTAMU WM TIePUOJAMH,
KOTOpbIe HEM3BEeCTHBI WIM He MMEIOT aHaJIOTMYHOTO CHMBOJIMUECKOTO 3HaueHWsl B JIPYTHX W3y4yaeMbIX s3blKax. be3 3HaHus
HCTOPUUECKOT0 KOHTEKCTa TIOHSATh Takue (hpa3enoru3Mbl HEBO3MOXHO, TaK KaK OTCYTCTBYeT He CTOJIBKO IMPeJMET, CKOIbKO
KyJIbTypHO-UCTOpUuecKuii oneiT [1]. HekoTophie (pa3eosioru3mMbl BOCXOAAT K HAIJMOHAIbHBIM JIMTEPATyPHBIM MPOU3BEIEHUSIM,
(honbkIopy, cka3kam, 6acHsM, KOTOpble He TOJMYYU/IA PAclIPOCTPAHEHUS 3a Mpe/ie/laMU OfHOU JIMHIBOKYJ/IBTYPBI WK He ObLIH
BOCTIDUHSITHI JPYTUMH KyJBTYPaMH KaK MCTOUHUK YCTOMUMBBIX BbIpakeHuil. IIpu comocraBieHuu (pa3eosioTu3MOB B TpeX
sI3bIKAX U TIOMCKe aHa/IOroB TIPUIIJIOCh YUUTHIBATH HE TOJBKO HA/JWUWe CJI0BAPHOTO COOTBETCTBUS, HO UM MX CIIOCOOHOCTH
BOCTIPOU3BO/IUTE KYJIBTYPHYIO MOTHBALIMIO UCXOJHON eqWHUIIBL. Kak MpaBWUsio, CyL[eCTBYIOIIYE CPe/CTBa Tiepe/iaull OJHOTO U
TOTO >Ke COflepyKaHHsl, Pa3/IMUaroTCs TI0 CTereHrn 00pa3HOCTH U Ky/JBTYPHOM HacklllleHHOCTU. [103TOMy 1pu riepeBofie CiieiyeT
noza6upark QyHKIMOHABHBIN aHaIoT WK TpUberath K onvcare/ibHbIM 000poTam.

O6cyxpaenue

Cpeau anamzvpyembix @F abCOMOTHBIMY JIaAKyHaMK ObLTH MPU3HAHBI 24 PYCCKUX, 15 aHIIMACKUX U 6 HEMELIKUX.

Hauboree sipkiMu rprMepamy abCOFOTHBIX JIAKYH B PYCCKOM SI3bIKe SIBIISIIOTCS (PUIbKUHA epamoma, mamaego nobouuye,
FOpbeg OeHb, KA3aHckas cupomd, NOMEMKUHCKUe OepegHU, Mmyp2eHe8cKas Oegyuwikd, 6aab3akoeckuili eopacm, no 6aamy,
80/bHbIll Ka3ak ¥ pp. W3 TNpuMepoB BUJHO, UTO /i TIOJHOTO IIOHWMaHUS WX 3HaueHHs HeoOXoauMbl (HOHOBBIE
JIMHTBOKY/IETYDHBIE 3HAHWS, KOTOPBIMU B TIOMHOM Mepe MOXeT 00/1aaTh TOABKO HOCHUTENb PYCCKOTO sA3blKa. B KauecTBe
AQHIVIMACKUX TIPUMEPOB MOXKHO TipuBecTu cold turkey «pe3koe TpeKpalleHWe TpreMa HapKOTHKOB», warts and all «moka3s
yesioBeKa, IpeiMeTa WM CUTYyalluy abCo/II0THO YeCTHO — CO BCEMH He/l0CTaTKaMU, U3bssHAMU U HEMPUIJISIIHBIMY [leTa/lsIMU»
company town «ropof, B KOTOPOM Ipeo0/aZiaeT ofiMH BU/, IIPOMBIIIJIEHHOCTH WM OfHA KOMIaHusi», according to Hoyle «B
COOTBETCTBUM C MpaBU/IaMH, T10 rpaBusiaM (Xoii1 Hamucasa XOpoIlo M3BeCTHYIO KHUTY O TpaBU/iaX B KapTOUHOMW urpe)», white
sale «benasi pacripojiaka — pacrpo/iaXka MmocTenbHOro besbsi», Ivy League «Jlvra muttomja — Hebosblilas Tpymna Haubosee
MPeCTWKHBIX YHUBEPCUTETOB», Dutch treat / go Dutch «criocob orjiaThl B peCTOpaHe WM Ha BCTPeUe, KOT/ja KaXK/[bll UeioBeK
IUIATAT TOJIBKO 3a ce0si, a He YTOLaeT OCTANBHBIX», town-and-gown «o003HauaeT B3aVIMOOTHOIIEHWSI MEXAY MeCTHBIMU
JKUTEISIMA  YHUBEPCUTETCKOTO TOpofila M aKaJeMHUUeCKUM COOOIeCTBOM — CTyA€HTaMH W TpernojaBate/iiMi» U T.JA. s
TIOSICHEHHsI 3HAaYeHWH BBIIEYKa3aHHBIX U/IMOM HEHOCHTEJII0 aHITIMHCKOTO si3bIKa MPU/IETCs 00paTUTHCS K STUMOIOTHUECKOMY
cnoBapto [14]. B HemeLlKOM si3bIKe aOCOJIOTHBIE JIAKYHBI MPe/CTaB/eHbl BeipakeHUssMu Tomaten auf den Augen haben «ne
3ameuartb oueBHHOro», Torschlusspanik haben «cTpax ymycTUThb MOC/IEHIOIO BO3MOXXHOCTb C Bo3pactom»; nur Bahnhof
verstehen «HUYero He MOHUMAaTb»; ins Fettndpfchen treten «nonacTh B HeJIOBKOe To/oxkeHue»; die Kirche im Dorf lassen «he
nieperu6arh nanky»; einen Béren aufbinden «pacckasbiBaTh HeObUTHLBI».

OTHOCHTe/IBHBIE JTAKYHBI KOJIMUeCTBEHHO pacIipefie/INCh B HCCIeAyeMbIX si3blKax ciefyroumM obpasom: 36 ®E B
DYCCKOM si3bIKe, 42 B aHIVIMHACKOM W 44 B HeMeLKOM. BbIsio BbifjesieHO 2 MOATWIIA OTHOCHTE/bHBIX JaKyH: ABYCTODOHHHE
JlaKyHbl (Korga (pa3eosioru3M OTCYTCTBYeT B 0OOMX JPYTHMX PaCcCMaTpUBAEMbIX S3bIKaX) U OAHOCTOPOHHHE JIaKyHbI (KOrja
(hpazeosoru3M OTCYTCTBYET TOMBKO B OJHOM M3 /IBYX JIDYTHX SI3bIKOB, TOTZA KaK B TPETHEM SI3bIKe TPUCYTCTBYeT SKBUBAJIEHT)
[11]. B pycckom si3biKe Haubonee IoKa3aTenbHOM ABYCTOPOHHEH (pa3eosorMueckoil makyHoH siBisieTcss 6umb 6akaywu, uTo
3HAUMT «Oe3[e/TbHUYAaTh, 3aHUMAThCSI Iy CThIM, HECEPhe3HbIM ZIe/IoM». B aHIIMICKOM s13bIKe eMy COOTBETCTBYET Iyaro to idle,
B HeMeLKOM — faulenzen. Hu B aHIVIMICKOM, HU B HEMELIKOM sI3blKe HET YCTOMUMBOrO ()pa3eosioru3mMa C aHaJOrMUYHOM
00pa3HOW OCHOBOH, KOTOpas BOCXOAWUT K TPaJULIMOHHOMY DYCCKOMY peMeCily — HW3TOTOBJIEHHIO [iepeBSHHBIX 3arOTOBOK
(6aknyr) asisi iokek. Pycckuii pa3eosiorusM 3aeapump Kauly, 03HAYAIOIUNA «CIIPOBOLMPOBATh KOH(IUKTHYIO CUTYALIO»
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UMeeT (pa3eosiorMuecKuii IKBUBAJIeHT B HEMELKOM si3bike — eine Suppe einbrocken (OykB. «Hakpowmrth cymn»). Oba
(hpa3seosioru3ma UCIOMB3YIOT raCTPOHOMHUYECKHH Kog (Kalua, Cym) Jyisi 0003HaueHusI CO3JaHUsI CI0KHON cutyauuu. OJHaKo B
QHIVIMHACKOM s13bIKe (ppa3eosiornyeckrii SKBUBaJIeHT OTCYTCTBYeT, 3HaUeHHe IepesiaeTcs orcarebHO — to provoke a conflict
unu stir up trouble. Takum 06pa3oM, MBI IMEEM Ie/I0 C OAHOCTOPOHHEH JIaKyHOUW. [IpUMepoM ABYCTPOHHEH JIAKYHBI, SI3bIKOM-
JIOHOPOM KOTODOM SIBIISIETCSI aHIVIMCKUM, MO)KHO CUMTaTh keep up with the Joneses co 3HaueHHWEM «CTPEMHTLCS He OTCTaTb OT
cocejield, COpeBHOBAThCSl B COLIMANBHOM cTaTyce». Hu B pycCKOM, HU B HEMELIKOM HeT COOTBETCTBYIOIUX (hpa3eooruuecKux
5KBHBAJ/IEHTOB. B pycCKoM si3bIKe 3HaUeHUe repesjaeTcs ONrcaTe/IbHBIM COUeTaHHEM He Xydice, ueMm y Atodell, B HEMELKOM SI3bIKe
9KBHBaJIeHT OTCYTCTByeT. B KauecTBe TIpuMepa aHIVIMHCKOM OZHOCTOPOHHEeH JaKyHbl MOKHO IpUBeCTH (ppaseosnorusm play
possum €O 3HaueHUeM «IIPUTBOPSITBCSI MEpTBBLIM, IPUTBOPATHCS, YTO He 3aMeyvaelllb» KMMeeT YCTOWYMBBIM 5KBHBA/IEHT B
HeMeLKOM s3bIKke sich tot stellen. B pycckom si3plke yCTONUMBBIN (hpa3eosiorMueckuil S5KBUBAJeHT OTCYTCTBYeT, M 3HayeHue
niepefiaeTcst CBOOOAHBIM COYeTaHEeM npumeopsimscs MepmebiM. Obpa3Hasi 0CHOBA aHITIMICKOro (hpaseosorusma crieljuudHa
— Hcrosb3yeTcsi obpa3 0roccyma, W3BECTHOTO CBOEH CIOCOOHOCTBIO TIPUTBOPSITBCS MEPTBBIM B MOMEHT OMAacHOCTH.
Hemenkwuii dpaseonorusm etwas nicht iibers Herz bringen kénnen (OykB. «He MOUb TIEpEHECTH uepe3 CepAle», T.e. He
pelarbcsl CfieslaTh YTO-1M00, UCHBIThIBATH MOPA/IbHOE IIPEMNsITCTBHE) SB/ISeTCS [BYCTOPOHHEH JIaKyHOH, Tak Kak B PyCCKOM
s3blKe JJaHHOEe 3HaueHHe IepefjaeTcsl COueTaHHWEM He pewambcs coenamb umo-aubo, a B aHeaulickom not to dare to do
something. O6pa3Hasi OCHOBa HeMeLKOro (pa3eosioru3Ma HCMOMb3yeT COMaTUUeCKUd Kof (cepAlle Kak BMeCTH/IHIIE
MOpaJIbHBIX 3allpeToB), KOTOPbIM B JJaHHOM BH/le He XapaKTepeH [yisi ()pa3eosiorvy COMOCTaB/IsIeMbIX sI3bIKOB. Ppa3eosiorusm
in der Tinte sitzen (OyKB. «CH[IeTb B UePHU/IAX», 03HAUAET MOMACTb B HEMPUSATHYIO CUTYAI|UI0) He UMEeeT (hpa3eosioruueckoro
SKBHBAJIEHTA B aHIVIMKCKOM $I3bIKe, B TO BPEMsI KaK B PYCCKOM SI3bIKe CYLeCTByeT O/IM3Koe 0 3HAUeHHIO BEIPayKEHHE MOTacTh B
neperier.

3ak/iroueHue

®dpazeosioruueckue JIaKyHbl SBJSIOTCS 3HAUMMbIM UCTOUHHUKOM CBeZIeHU 0 HallMoOHabHOU KapThHe Mupa. OHU OTpa)karoT
Te CrOoCOObI WHTEpPIIPeTalyH [IeMCTBUTEILHOCTH, KOTOpble C(OPMUPOBANUCH TIOZ BO3[EHCTBUEM WCTOPUM, reorpaduy,
MaTepuasbHOM KY/bTyphl, COLMAJbHBIX HOPM U KOJIJIEKTUBHOTO OIbITA HOCUTeed si3bika. JIakyHa MpezcTaBisieT CoOoi
pe3y/bTaT pa3MyHoi (pa3eosIoruuecKoil OpraHu3alii CXOOHOTO COJiepyKaHHs B Pa3HBIX sI3bIKaX.

ComnocTaB/ieHHe PYCCKWX, aHIIMACKUX W HeMelUKWX (hpa3eosioTH3MOB II0Ka3bIBaeT, UTO HalMOHA/bHas Crieruduka
MIPOSIB/ISIETCS TIPEX/e BCEro B 0Opa3HOM OCHOBe, BbIOOpE KY/IbTYPHOTO 3TajiOHA, OLIEHOUHON HArpaB/IeHHOCTH W CTEleHU
YCTOMUKMBOCTH BbIpaKeHUst. ADCO/MIOTHBIE JIaKyHBI (PUKCUPYIOT Hanbojiee yHUKaIbHbIe ()parMeHThl sI3bIKOBOH KapTHHBI MUPA,
TOT/Ia KaK OTHOCHTE/IbHBIE JeMOHCTPHPYIOT pa3/inuus B criocobax (hpaseosiorusariyu.

TakuMm 00pa3oM, HCCAeOBaHHE JIaKyH ITI03BO/ISIET YTOUHWUTh COOTHOIIIEHWE YHHBEPCAJBHOTO U YHUKAJBHOTO BO
thpazeonoruu. OBIIHOCTL UEIOBEUECKOTO OMbITa 00YC/IOBIMBAET TOSIBJIEHHe CXONHBIX MeTahop U MeXbSI3bIKOBBIX aHaJIOroB,
TOTZIA KaK WMCTOPUKO-KY/JBTYPHasi CaMOOBITHOCTh KaXK[JOTO HapOfa OIpe/ie/isieT HEelOBTOPUMOCTh KOHKDETHBIX 00pa3oB
CMBICJIOBBIX OTTEHKOB. [I/is aZIeKBaTHOTO MEPeBO/ia U YCIeIIHONW MeXXKY/IBTYPHOVM KOMMYHHUKALIMU HE0OX0JJMMO yUUTHIBaTh 00a
YDPOBHSI — YHHBepPCa/bHBIN 1 HAlIMOHATBHO MapKUPOBAHHBIM.
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